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Schulleitung

Es gibt keinen Grund zur Panik. Läuse haben nichts mit der Sauberkeit zu tun. Jedermann kann
von ihnen befallen werden. Es ist wichtig, dass Sie richtig reagieren.

So gehen Sie vor:

1. Mit dem Spezialshampoo gegen Läuse genau nach Vorschrift die Haare waschen. Die ganze
Familie behandeln, nicht nur die Betroffenen. Tote Läuse und Nissen mit einem feinen
Läusekamm entfernen, falls nötig einzeln herauslesen (spezieller Kamm ist in der Apotheke
oder Drogerie erhältlich).

2. Bettwäsche, Mützen, Stofftiere usw. müssen nicht gewaschen werden (Läuse und Nissen
überleben dort nicht).

3. Bei Lausbefall Ihres Kindes, bitte immer die Lehrperson benachrichtigen.

Jede Apotheke und jede Drogerie verkauft Shampoos gegen Läuse. Bitte lassen Sie sich dort
beraten.

Weitere Informationen finden Sie auf folgender Homepage: www.s kf.ch

Kreisschule Reinach-Leimbach

Schulleitung

Beilage

Merkblatt Mundipharma

Reinach, August 2025

Kreisschule Reinach-Leimbach, Hauptstrasse 80, 5734 Reinach, Telefon 062 832 53 70



Sie brauchen

Freinzöiiisi. l, |~| II VOUS faut
italienisch Q Avete bisogno di
Spaiiisch U Necesitarä
serbisch [^j potrebno vam je
Kroatisch |^. j Potrebno Vamje

F'otlugiesisch [i
Ti)il.. isi. l. [(
Clialisch .;!

Albai lisch

T»[llll L
SwitCli.Arabisuli S" £U*JI

Irä necessitar de
Gerekenler
You will need

Ju nevojitet
^ffd&en Qffiüiu GcufiffffTiq. uj^]

Griectiisch

Tit] i il lya

i Ti xpeiä^eoTE
H&A&TT-?'

0
; \

^p

s
Rätoromanisch Rl VUS duvrais

^T

Daiihcii,_, Haare befeuchten

i lanzcsis,. !. Q Mouiller les cheveux
itaiieiiisch Q Bagnare i capelli

E Humedecer el cabello
sc^bisci, f_ Nakvasiti kosu

E Navlazite kosu
l Humedecerocabelo

iiiikbjigsa?! nemlendirin
t ]Wetthehair

Lagni floket
^(]ntucLpi4tinuJ FFluin'saajia

j*-^\ i_yl>j3
YypdvETS Ta paXÄiä
CA-ft flM

B Far bletsch ils chavels

Conditioner auftragen 0
0 Appliquer un apräs-shampooing Q
d Applicare il conditioner r-i
~~i Aplicar el acondicionador
fB, Naneti regenerator kose |rä
L Nanesite regenerator F.^
[_ Aplicaro condicionador [
r Sa? kremi uygulayin M
E* Apply conditioner BI

Qitni preparat per shpelarje te flokeve
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SJ Metter si balsam curativ RH

Haare mit hlaarbürste/Kamm entwirren

Demeler les cheveux avec une brasse ou un peigne
Districare i capelli con spazzola o pettine
Desenredar el cabello con un cepillo para el cabello
o un peine
Rasmrsiti kosu cetkom/cesljem
Kosu rascesljajte öetkom ili cesljem
Desembara?ar o cabelo com a escova ou o pente
Sa?i tarayin/Sa?! tarak ile ?özün
Detangle the hair using a brush or comb
Shkoklavitni floket me fur?e flokäsh ose me kreher
LDuJI^GarT^lflnujffi Qarrflm® tflffiffiQeü^ffi&e^LÖ/eijrnj^LQ
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Far ora ils chavels cun il barschun/petgen
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Haare scheiteln
': Diviser les cheveux en sections

m] Separare i capelli in sezioni
F~] Apartar el cabello

ii»~ Napraviti razdeljak na kosi
i» Razdijelite kosu

Dividir o cabelo em sec?öes
; . Sagi ayinn

.-h g? Part the hair
rii Ndani floket ne vije
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RB Far la verscha

,' , Lauskamm mit der Schrift zum Kopf halten
a Tenir le peigne ä poux en veillant ä orienter l'inscription

vers la töte

a Tenere il pettine per pidocchi con il lato della scritta
sulla testa

E Mantener el peine antipiojos con el texto hacia la cabeza
f>. = öesalj za vaske drzati sa natpisom prema glavi
HH Öesalj za usiju drzite tako da je natpis okrenut prema glavi

Segurar no pente para piolhos com a serrilha voltada
para a cabe?a

M Bit taragini, üzerindeki yazi 199 dogru bakacak ?ekilde
ba§a yerle$tirin

H Hold the lice comb with the writing facing the head
Kreherin e flokeve mbajeni ns pozite qe shkrimi te jete i
kthyer nga floket
GUCT Ajmiutt QBITCTOT® ̂ (nsuanuj CIDEÜ QisiTaäl ojrriTOjüi
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VS Tegnair il petgen da plugls cun la scrittira vers ilchau

Jede Haarsträhne 2 Mal auskämmen

131 Peigner chaque meche de cheveux
deux fois

|_| Pettinare 2 volle ogni ciocca
E Peinar dos veces cada mechön de

cabello

K Svaki pramen kose iscesljati 2x
" -; Svaki pramen kose iscesljajte 2x

Deslizar o pente pelo cabelo 2x em
cada secgäo

M Her sa$ tutamini 2x tarayin
Bi Comb each Strand of hair twice

Qdo cullufe e flokeve te krehet
2here
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BZ! Petgnar mintga tschif da chavels duas
giadas



Kamm am Haushaltspapier abstreifen und auf Läuse, Eier und/oder Nissen untersuchen
Fiaiizosisuh Q Essuyer le peigne sur du papier essuie-tout et chercher la presence de poux, d'oeufs ou de lentes

U Passare il pettine sul foglio di carta casa e osservare se vi sono pidocchi, uova o lendini
spaniscii n Frotar el peine en papel de cocina y examinarlo en busca de piojos, huevos y/o liendres
serbiscii | Cesalj obrisati o kuhinjski ubrus i proveriti da li ima vasi, jajasca i/ili gnjide
Kroaiiscii H-i Cesalj obrisite o papirnati rucnik i provjerite ima li usiju, jajasaca i/ili gnjida

Limpar o pente no papel de cozinha e procurar a presen?a de piolhos, ovos e/ou lendeas.
Türkisch Taragi kagit havluya silin ve bitlerin, yumurtalann ve/veya sirkelerin olup olmadigini kontrol edin

Wipe the comb on a piece of kitchen paper and inspect it for lice, eggs and/or nits
Aibanisdi Kreherin shkundeni ne letrat e amviserise dhe kontrolloni nese ka morra, veze dhe/ose

thenia (therija) . .. . . ". ^ "
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Lebende Laus -» behandeln

a Poux vivants -»traiter
0 Pidocchi vivi -»fare

il trattamento

3C Piojo vivo -> tratar
., Zive vasi -»tretman

S Ziva us -»tretirati
( Piolhos vivos -»tratar
V9 Canli bit -» uygulayin
1^1 Live louse -»treat

Morri i gjalle -» kerkon
trajti
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Eier oder Nissen -» 2 Mal pro Woche
während 2 Wochen Kontrolle durchführen

U CEufs ou lentes -» repeter le contröle deux fois
par semaine pendant deux semaines

a Uova o lendini -» fare il controllo
2 x la settimana per 2 settimane

B3 Huevos o liendres -» controlar dos veces por
semana durante dos semanas

Jajasca ili gnjide -» 2x nedeljno tokom
2 sedmice vrsiti kontrolu

B Jajasca ili gnjide -» 2x tjedno tijekom 2 tjedna
napraviti provjeru
Ovos ou lendeas -> efetuar um controlo 2x por
semana durante 2 semanas

U Yumurtalar veya sirkeler -> 2 haftalik kontrol
süresi esnasinda haftada 2x uygulayin

® Eggs or nits -» examine head twice a week
for two weeks

Veze ose thenia -» kontrollet te kryhen 2 here
ne jave brenda 2 javesh
ffif Aieocugii ypLoni- . * niiTg^ßfD® 2
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fS Ovs u lendels -> controllar duas giadas ad
emna durant duas emnas

^

Nichts gefunden -» alles ok,
keine Behandlung nötig

a Rien trouve -* tout est en ordre,
pas besoin de traiter

|_| Non si e trovato nulla -> tutto bene,
non serve alcun trattamento

Ningün hallazgo -»todo en orden,
no se requiere tratamiento

r Nista nije pronadeno -» sve u redu,
tretman nije potreban

ES Ako ne pronalazite niäta -* sve je u redu,
nije potreban tretman
Nada -» estä tudo bem, näo sendo

necessäria nenhuma interven?äo
HU Bir ?ey bulunamadiginda -» her §ey yolunda,

uygulama gerekmez
EH Nothing found -» everything OK, treatment

not necessary
Nuk eshte gjetur asgje -» gjith?ka ne rregull,
nuk ka nevoje per trajtim
gaigiCLB aiTnnnüuLOSIcoancu (TrirffiiiEÜ -» CTCUEUITGID
aiuira a-CTmgii, SSemfsig, ^Kiifliuifleünneu
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53 Chattä nagut -> tut en urden, i na dovra nagin
tractament



Tipps & Tricks
. Ganze Familie gleichzeitig kontrollieren
. Umfeld informieren

. Fachperson um Rat fragen, bzw. sich auf der Webseite www.lausinfo.ch
informieren

. Bei feinem Haar die Zähne des Lauskamms mit einer Gaze überziehen

und dann durch die Haare fahren
. Reinigung des Lauskamms: warmes Wasser und Seife
. Klebestreifen/Nadel können helfen, um die Läuse besser aus iQJ)

dem Lauskamm zu entfernen ^S-
. Lauskamm (Apotheke oder Drogerie) - wichtig sind die Qualität und

regelmässige Abstände zwischen den Zähnen

Saveti i trikovi

. Kontrolisati istovremeno celu porodicu

. Obavestiti okruzenje

. 2 atraziti savet öd strucnjaka odn. informisati se na veb strani
www. lausinfo. ch

. Kod nezne kose treba zupce ceslja za vaske prevufci gazom i potom
preci pc kosi

. Öiäcenje ceslja za vaske: Topla voda i sapun

. Lepljive trake/igla mogu pomoci da se vasi lakse uklone (Q]
iz öeälja za vaske

. Cesalj za vaske (apoteka ili drogerija) - vazni su kvalitet i ravnomerno
odstojanje izmeflu zubaca

Spezialfälle
. Rastalocken: Haare von hland kontrollieren

. Dreadlocks: In diesem speziellen Fall empfiehlt es sich, die Haare
abzuschneiden

Specijalni slucajevi
. Rastafrizura: Kosu kontrolisati rucno

. Dredovi: U ovom specijalnom slucaju se preporucuje da se kosa odsece

r-i?
Conseils et astuces

. Controler taute la famille en meme temps

. Informer l'entourage

. Demander conseil ä un specialiste ou s'informer ä l'adresse
www.infopou.ch

. Pour les cheveux (ins, couvrir les dents du peigne ä poux avec
de la gaze avant de le passer dansles cheveux

. Nettoyage du peigne ä poux . eau chaude et savon

. Se servir de ruban adhesif ou d'une aiguille pour retirer plus
facilement les poux du peigne

. Peigne ä poux (en pharmacie ou droguerie): la qualite et l'espacement
regulier entre les dents sont les criteres les plus importants

Cas particuliers
. Rastas : controler les cheveux manuellement

. Dreadlocks : dans ce cas particulier, il est recommande de couper
les cheveux

Savjeti i trikovi
. Pregledajte cijelu obitelj
. Obavijestite okolinu
. Pitajte strucnu osobu za savjet, odnosno informirajte se na web stranici

www. lausinfo. ch

. Ako imate tanku kosu, zupce ceälja za usi prekrijte gazom i prijeäite
preko kose

. Cesalj za usi pere se toplom vodom i sapunom (ß'p /

. Pomocu Ijepljive trake / igle mozete bolje ukloniti usi sa ceslja

. Cesalj za usi (Ijekarna ili drogerija) - bitna je kvaliteta i ravnomjerni
razmak izmedu zubaca

Posebni slucajevi
. Rasta pletenice: kosu pregledajte rucno
. Dreadlocksi: u ovom posebnom slucaju savjetuje

se sisanje kose

a
Consigli pratici
. Controllare allo stesso tempo tutti i membri della famigiia
. Informare le persone del proprio ambiente
. Porre eventuali domande a persone competenti, consultare il sito web

www. lausinfo. ch

. In caso di capelli sottili ricoprire i denti del pettine per pidocchi con una
garza e poi passarlo tra i capelli

. Pulizia del pettine per pidocchi: acqua calda e sapone

. Nastro adesivo o ago possono servire per ripulire meglio il [Q)
pettine dai pidocchi

. Pettine per pidocchi (farmacia o drogheria) - sono importanti la qualitä
e la distanza regolare tra i denti

Dicas e truques
. Efetuar o controlo simultäneo em toda a familia

. Informar quem possa ter estado em contacto com a pessoa afetada

. Obter aconselhamento junto de um especialista, ou informa?öes na
pägina web www. lausinfo. ch

. No caso de cabelo fino, cobrir os dentes do pente com uma gaze e
passä-lo depois pelo cabelo

. Lavagem do pente para piolhos: ägua quente e sabäo

. Dma fita adesiva/agulha podem ajudar a remover melhor os
piolhos do pente

. Pente para piolhos (farmäcia ou drogaria) - a qualidade e o espa?amento
regulär entre os dentes sao os parämeros mais importantes

Casi speciali
. Ciocche rasta: controllare i capelli manualmente
. Dreadlocks: in tal caso si consiglia di tagliare capelli

Casos especiais
. Trangas: fazer o controlo do cabelo ä mäo
. Rastas: neste caso em especial, aconselha-se

cortar o cabelo

Consejos y trucos
. Examinar a toda la familia ai mismo tiempo
. Informar ai entorno

. Solicitar consejo a un especialista o informarse en el sitio web
www. lausinfo. ch

. En caso de cabellos finos, cubrir con una gasa las püas del peine
antipiojos y pasario por el cabello
Limpieza del peine antipiojos: agua caliente y jabon

. Se pueden utilizar tiras adhesivas/agujas para ayudar a
eliminar los piojos del peine antipiojos

. Feine antipiojos (farmacia o drogueria): son importantes la calidad y unas
distancias uniformes entre las püas

Casos especiales
. Rastas: examinar los cabellos con la mano

. Dreadlocks: en este caso especial se recomienda cortar el cabello

Tavsiyeler ve tüyolar
. Bütün aileyi ayni zamanda kontrol edin
. pevrenizi bilgilendirin
. Uzman personele dani?in veya www.lausinfo.ch web sayfasindan

bilgi alin
. Ince saglarda bittaraginin di§lerini ince tül ile kaplayin ve sa?i tarayin
. Bit taraginin temizlenmesi: Sicak su ve sabun
. Yapigkan bant/igne yardimiyla bitleri bit taragindan daha kolay

?ikarabilirsiniz ^-^i-
. Bit taragi (eczane veya ki?isel bakim marketi) - taragin kalitesi ve

di§lerin arasindaki düzenli araliklar önemlidir

Özel durumlar
. Afrika örgüsü: Sa?i eile kontrol edin
. Rasta sa?: Bu özel durumda sa(;lann kesilmesi önerilir
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Tips & tricks
. Examine the whole family at the same time
. Notify other people you spend time with
. Consult a specialist and/or obtain Information from www.lausinfo.ch
. For fine hair, cover the teeth of the lice comb with gauze before

combing the hair
. Use warm water and soap to clean the lice comb
. Adhesive tape or a needle can help to remove the lice from (Q

the lice comb more easily
. Lice comb (pharmacy or chemist's) - quality and regulär spacing between

the teeth are important

Special cases
. Braids: check the hair by hand
. Dreadlocks: in this special case, it is advisable to cut off all the hair

Ynoösi^eK; & KÖAna
Na EÄey^eTE 6Xn Tr|v OIKOYEVEICI ouyxpövtüq
Na evr|pepid08Te TO nepißä^Äov oac;

. Na ou^ßouÄeuSeiTE evav EIÖIKÖ r) va Evr||j£p[i)9EiTE orriv lOTOosAiSa
www. lausinfo. ch

. Se noAü ÄETTCEC; Tpixet; pa\Aici)v, nepäoTE OTI<; ̂ ÜTEC; Triq XTEvae; Yia
4)üAAou<; |jia ya^a Kai XTeviore E:TO[ TQ ^aÄÄiä

. KaOapiopoi; Tqc; XTSVQC; yia 4iüAAou(;- <;£OTO vepo KQI oanoüvi

. AuTOKÖXAr|Tr| Taivia/ßsXöva jjnopoüv va ßor|8r)oouv
yia va a(|)aip£OET£ no sÜKOÄa Touq 4JÜÄÄOUC; ano Tr) XTfcva (Q]
yia ijjüUouq

. XTEVQ yia ipüAAouc; ((t)ap|jaKeio r| KaT&OTri^a Ka\\uvTiKä)v Kai
(pappäKüiv (Drogerie)) - or||javTiKÖ pöÄo naii;si ri noioiriTa KQI r| ioia
anocrraori pE Ta^ü TCDV SOVTICOV Tr|C; xTevac;

ElÖIKE<; TTEplTITÜOeit;
. Rasta locks: eAey^Te Ta ^aÄÄiä ps TO xsp^
. Dreadlocks: oe aurri Tr|v £i6iKr| TispiTTTuori ouvioraTai va KoipE TE

Ta i^aÄAiä

Keshilla & Truqe
. E täre familj'a te kontrollohet ne te njejten kohe
. Te informohet zona perreth
. Per keshille pyeteni ndonje specialist, respektivisht informohuni ne Faqen

e lntemetitwww. lausinfo.ch

. Te floket e buta, dhembät e kräherit per morra mbeshtjellni me nje garze
dhe pastaj vazhdoni me krehjen e (lokfeve

. Pastrimi i kreherit per morra: me uje te ngrohte dhe sapun

. Shiriti ngjites/gjilpera mund te ndihmojne shume ne largimin [fff)
e morrave nga kreheri per morra ^d>

. Kreher morrash (ne barnatore ose drogeri) - me rendSsi Jane cilesia dhe
distancat e rregullta ndermjet dhembeve te krehörit

Rastet speciale
. Floke te pördredhura (ka^urrela): floket te kontrollohen me dore
. Floke te perdredhura artificialisht: Ne kete rast special rekomandohet

qe floket te priten (shkurtohen)
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. gi-®üi jsiTLirSoiiT; aafifliuff SUCTT güiSeü SftSSSf e<-imas i3r ̂ Q^®Aa f(^\
^a|üi

. Suiir Süi4 (Ul(lT, !S^ffinsjS6ifl36uiT Aieütugil inojsgi dliBunnCTTaaanLffiCTflGeoiT
anni_»@üi) - SüiSsa ^r;(LpiB, UID»®*® ©sni-SujiuiiOTi Q^n 6U6i)üi
ffr lUITffi UIT%g| milTIUS CtURBIBI. IUgl ifladjÜl AISufilUIB

dlQwy )(l«n<uBA
. rfrfüLiieoiTffieru (RastalOCks):ffliaannOT s-udiuiTOsSI üpiq.anuj» aOTnaiiofl^eü
. LQriLEüiraero (Dreadlocks); ®iis dlSffeipiBnnsoiLileo, (yiui. nniu

CtnjLiq.&üa&rTsrKG^^cü r5fiü6ü§)

a

Tips e trics
. Controllar l'entira famiglia il medem mument
. Infurmaril conturn

. Dumandar il cussegl d'ina persuna spezialisada resp. s'infurmar sin
la pagina-web www. lausinfo. ch

. En cas da chavels (ins metter ina gasa sur ils dents dal petgen da plugls
ed ir uschia fräs ils chavels

. Nettegiar il petgen da plugls cun aua chauda e savun

. Tatgader/guglia pon gidar ad allontanar meglier ils plugls (ffp\
dal petgen '^>

. Petgen da plugls (apoteca u drogaria): impurtant en la qualitad e
distanzas regularas tranter ils dents

Cas spezials
. Tarscholas da rasta: controllar ils chavels a maun

. Dreadlocks: en quest cas spezial esi recumandabel da tagliar giu
ils chavels

^
J^jgSL-ü

-u. lj -_iSj ̂ i LfrK ;^1 ̂ le , >. >,<;n .
j-as/U (jAisua^Jl jti.a. l .

www.lausinfo.ch ̂ -^j^V1 -. ".- ^* ̂ ju^\ -UaLxjj jl ̂ su-a^io j-asui: ojLJu^l »-AL .

^^jL-aj Js.'^l fL« :J^t)l J»^ . . J h,-i .
j^ai ju. j^ii i^. ^. j^ii yiji ^s -icL-i ji o^y s^yi /^. sui ^. ^ai .

ijL-iS'l Cw ..liüL^I ,>UiS31j i-i^ll ^Sj; ,^11 ̂  - (J^.i^ll ̂ lj-'i J^. ji y-Si^ll) J-ill J>^, .

j»J^\ (j^aS J^aflj-i

-1-^iL», i-i^l».

^AJ jsu^\ (j-aaJ :^P-^11 J^1-^. .
^»LaJl <lLaJl oJUd ̂ S : ̂ -"11 ̂ lU^a .

Ausführliche Angaben entnehmen Sie
bitte der Gebrauchsinformation.

^T.
mundi pharma
^
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